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IX 

Riassunto 

Nell’introduzione della tesi si parla della traduzione in 

genere e della traduzione letteraria in modo particolare. Si parla 

anche del testo letterario in quanto un tipo di testi che ha le sue 

caratteristiche formali e la sua peculiarità linguistica. 

L’introduzione offre anche un quadro generale del romanzo I 

giorni dell’abbandono, oggetto di ricerca, della scrittrice Elena 

Ferrante e della traduttrice della versione araba Chirine Haidar. 

Il primo capitolo s’intitola Analisi morfosintattica della 

traduzione ed è suddiviso in due punti essenziali: Analisi 

morfologica e Analisi sintattica. Il primo punto tratta il 

problema di traduzione, dalla lingua italiana a quella araba, dei 

morfemi all’interno delle parole, delle parole derivate e di quelle 

composte. Poi, il secondo punto discute le difficoltà affrontate 

dal traduttore al fine di trasportare un testo da una lingua all’altra 

rispettando le strutture e le regole sintattiche di entrambe le 

lingue. Nel secondo punto, si parla anche delle omissioni e delle 

aggiunte apportate nel testo tradotto. 

Il secondo capitolo s’intitola Analisi semantica della 

traduzione e si suddivide in tre punti centrali: Analisi lessicale, 

Sintagmi e Unità lessicalizzate. Il primo punto si dedica 

all’analisi delle parole considerate le unità più piccole di 

significato in una data lingua, il cui significato dipende 

sostanzialmente dal contesto in cui vengono inserite. Nel 

secondo punto vengono analizzati i sintagmi in quanto unità 

intermedie tra le parole e le frasi dotati di un significato 

interpretabile alla luce del contesto. Il terzo punto tratta le unità 

lessicalizzate costituite da sintagmi fissi che rappresentano 

un’unica entità di significato, non corrispondente alla semplice 



X 

somma dei significati delle parole componenti, comportandosi, 

quindi, come se fossero una parola unica.  

Nelle conclusioni vengono esposti i risultati della tesi, 

sottolineando il ruolo fondamentale della cultura nel processo 

traduttivo. Poi, alla fine della tesi sono elencati i fonti della 

ricerca e la bibliografia consultata sia in italiano che in arabo.  
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Abstract 

Marna Ayman Gaber Mohamed, Problemi di traduzione 

in arabo del romanzo “I giorni dell’abbandono” di Elena 

Ferrante. Analisi morfosintattico-semantica, Tesi di Master, 

Facoltà di Al-Alsun, Università di Ain Shams, 2020. 

Il presente studio tratta l’analisi linguistica delle 

problematiche di traduzione del romanzo I giorni 

dell’abbandono di Elena Ferrante, tradotto dalla libanese 

Chirine Haidar. Ne I giorni dell’abbandono Elena Ferrante 

racconta la storia di una donna ancora giovane, serena e 

appagata, che viene abbandonata all’improvviso dal marito, il 

quale si è preso una cotta per una ragazzina, di appena vent’anni, 

giustificando la sua scelta con un “vuoto di senso” che non riesce 

a colmare. Rimasta con i due figli e il cane, profondamente 

segnata dal dolore e dall’umiliazione, Olga, dalla tranquilla 

Torino dove si è trasferita da qualche anno, è risucchiata tra i 

fantasmi della sua infanzia napoletana, che si impossessano del 

presente e la chiudono in un’alienata e intermittente percezione 

di sé fino ad arrivare a trovare la pace, la passione e l’amore per 

sé stessa.  

L’obiettivo della presente tesi è quello di analizzare la 

traduzione del romanzo I giorni dell’abbandono della scrittrice 

italiana contemporanea Elena Ferrante, ed evidenziare gli errori 

grammaticali, strutturali, semantici, ecc. della traduttrice, 

cercando di trovarci soluzioni e proporre delle alternative che, a 

mio avviso, sarebbero più adatte. La tesi si divide in: capitolo 

primo (intitolato: Analisi morfosintattica della traduzione) in 

cui l’analisi sarà condotta su due livelli, livello morfologico e 

livello sintattico, trattando così le varie problematiche di 


